📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 août 2025

📅 Phrase du Murli du 27 août 2025

📜 Hindi
झूठी माया, झूठी काया है ना।

🔤 Translittération
jhūṭhī māyā, jhūṭhī kāyā hai nā.

💬 Traduction
« L’illusion est fausse, le corps est faux, n’est-ce pas ? »
 → sens plus naturel :
 « Le monde illusoire et le corps sont trompeurs, n’est-ce pas ? »

📚 Vocabulaire
· झूठी (jhūṭhī) : fausse, trompeuse, mensongère (forme féminine).
· माया (māyā) : illusion, apparence du monde matériel, attachements.
· काया (kāyā) : corps physique, enveloppe charnelle.
· है ना (hai nā) : n’est-ce pas ? (formule de confirmation en hindi parlé).

⚙️ Grammaire et structure
1. Accord de genre : jhūṭhī au féminin → car māyā et kāyā sont des noms féminins.
2. Répétition de l’adjectif : insiste sur la fausseté des deux réalités.
3. है ना : registre familier/oral, demande l’assentiment de l’interlocuteur.

🪔 Dimension culturelle et spirituelle
1. Sens général en Inde
· Māyā : illusion du monde matériel, attachement aux biens, aux désirs → ce qui détourne de la vérité spirituelle.
· Kāyā : le corps, considéré comme périssable (nashvar), instable, et donc trompeur.
· Dire « सब माया है » (« tout n’est que māyā ») est une expression courante en Inde.
2. Chez Kabir (poète mystique du XVe siècle)
Kabir utilise souvent les images du corps et de l’illusion :
· Exemple :
 काया झूठी, पिंजरा झूठा, झूठा यह संसार
 (« Le corps est faux, la cage est fausse, ce monde est faux »).
· Message :
· Le corps = cage (piṃjarā) qui enferme l’âme-oiseau.
· Tout ce qui est matériel est illusoire, provisoire, donc jhūṭhā/jhūṭhī.
· Seule l’âme et Dieu sont vérité éternelle.
· Kabir insiste sur l’impermanence et la vanité du monde matériel.
3. Chez les Brahma Kumaris (BK)
· Māyā : pas seulement illusion, mais force négative (les 5 vices : luxure, colère, avidité, attachement, orgueil).
· Kāyā : le corps vu comme une identité trompeuse → si on s’y identifie, on oublie que nous sommes des âmes.
· Jhūṭhī : souligne que tout ce qui n’est pas l’âme et Dieu est mensonge, non-vérité.
· Le style « है ना » montre la pédagogie orale BK : rendre la phrase simple et persuasive, comme une conversation.

✅  En résumé
La phrase « झूठी माया, झूठी काया है ना » résume une vision très ancienne (déjà chez Kabir) : le monde matériel et le corps sont trompeurs. Mais les BK reformulent cette idée en langage simple et moderne, en lui donnant un accent moral (les vices = māyā, l’ego = kāyā). 

(contenu généré avec l’aide de ChatGPT 5, copié et validé par mes soins)



